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ОБУЧЕНИЕ ХУДОЖЕСТВЕННОМУ ПЕРЕВОДУ:  
АПРОБАЦИЯ КОМПЛЕКСА УПРАЖНЕНИЙ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ 
СТРАТЕГИЙ ДОМЕСТИКАЦИИ И ФОРЕНИЗАЦИИ 
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АННОТАЦИЯ. Приближение методики обучения переводу к современным тенденциям переводо-
ведения может быть достигнуто через учет роли стратегий доместикации и форенизации в переводе 
художественных текстов. Данный подход к обучению художественному переводу требует экспери-
ментальной проверки. В статье описываются результаты апробации комплекса упражнений, 
направленного на формирование умения использовать стратегии доместикации и форенизации 
при переводе немецкоязычных художественных текстов. Эксперимент, проведенный в рамках 
апробации, предполагал анализ динамики сформированности частных умений предпереводческого 
анализа, перевода и редактирования на основе соответствующих критериев оценивания при про-
верке заданий на вводном и итоговом срезах. В статье подробно анализируются результаты, полу-
ченные по каждому критерию оценивания, с указанием процентного соотношения между уровнями 
сформированности умений. На основе анализа результатов делается вывод о возрастании степени 
развития умений художественного перевода, а также теоретических и практических знаний у обу-
чающихся по итогам эксперимента. Результаты апробации определяют возможность эффективного 
использования предложенного комплекса упражнений в высших учебных заведениях и, в адапти-
рованном виде, в образовательных учреждениях среднего общего и среднего профессионального 
образования при углубленном изучении немецкого языка. Разработанные критерии оценивания 
вносят вклад в пополнение практических методик обучения художественному переводу. 
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ABSTRACT. It is possible to make the teaching methodology of translation nearer to modern trends in 
translation study by taking into account the role of domestication and foreignization strategies in the trans-
lation of literary texts. This approach to the teaching of fiction translation requires experimental verifica-
tion. The article describes the results of the approbation of a complex of exercises aimed at the formation of 
the ability to use domestication and foreignization strategies in the translation of German-language literary 
texts. The experiment, which was conducted within the approbation, required the analysis of the dynamics 
in the formation of peripheral skills in the field of the pre-translation analysis, translation and editing on 
the basis of the appropriate assessment criteria, when checking the tasks for introductory control and final 
control. The article analyzes in detail the results obtained for each assessment criterion, with the indication 
of the percentage ratio between the levels of the formation of the skills. On the basis of the analysis of the re-
sults, the conclusion is drawn that, according to the results of the experiment, the development degree of the 
students’ skills of fiction translation, as well as their theoretical and practical knowledge, has increased. The 
results of the approbation determine the possibility of effective use of the proposed complex of exercises in 
higher educational institutions and, in an adapted form, in educational institutions of secondary general 
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and secondary vocational education with an in-depth study of the German language. The developed evalua-
tion criteria contribute to the replenishment of practical methods of the teaching of fiction translation. 

FOR CITATION: Maltseva, I. G., Ustsova, V. A. (2024). The Teaching of Fiction Translation: The Approba-
tion of a Complex of Exercises for the Use of Domestication and Forenization Strategies. In Pedagogical 
Education in Russia. No. 3, pp. 296–308. 

удожественный перевод представ-
ляет собой разновидность перевод-

ческой деятельности, основная задача кото-
рой заключается в создании на переводя-
щем языке речевого произведения, способ-
ного оказывать адекватное художественно-
эстетическое воздействие на читателя 
[1, с. 6]. Особенности художественного пе-
ревода обусловливают необходимость ис-
пользования специальных методик для 
формирования умений в области данного 
типа перевода. 

Использование стратегий доместикации 
и форенизации как основных составляющих 
процесса формирования умений художе-
ственного перевода имеет значительный по-
тенциал для приведения методики обучения 
переводу в соответствие новым понятиям 
теории перевода и потребностям современ-
ного переводоведения [15, p. 37]. 

Комплекс упражнений, разработан-
ный на основе синтеза положений меж-
культурного и стратегического подходов с 
учетом особенностей применения стратегий 
доместикации и форенизации в переводе 
художественных текстов [2; 3; 6], направлен 
на формирование умения использовать 
стратегии доместикации и форенизации 
при художественном переводе с немецкого 
языка на русский [9, с. 81]. 

Это предусматривает развитие частных 
умений художественного перевода: 

− умение предпереводческого анализа 
текста; 

− умение использовать приемы, соот-
ветствующие стратегиям доместикации и 
форенизации, при переводе художественно-
го текста; 

− умение редактировать созданный 
текст перевода1. 

Предлагаемый комплекс упражнений 
ориентирован на обучающихся вузов и, при 
условии небольшой адаптации, может быть 
использован при углубленном изучении 
немецкого языка в образовательном учре-
ждении среднего общего и среднего про-
фессионального образования [9, с. 79]. 

Основное внимание уделяется обуче-
нию художественному переводу произведе-
ний жанров «притча», «сказка» и «рассказ» 
с немецкого языка на русский. Структура 
комплекса упражнений включает 3 раздела, 

 
1 Профессиональный стандарт «Специалист в обла-

сти перевода»: утв. приказом Министерства труда и 
соц. защиты РФ от 18.03.2021 г. № 134н. URL: 
https://www.garant.ru/products/ipo/prime/doc/4005661
80/ (дата обращения: 07.08.2023). 

посвященные переводу текстов указанных 
жанров. 

Для апробации комплекса упражнений 
проводился эксперимент на базе кафедры 
романо-германской филологии Института 
иностранных языков Уральского государ-
ственного педагогического университета 
(далее – УрГПУ) в марте-апреле 2023 года в 
рамках учебной дисциплины «Практиче-
ский курс перевода (второй иностранный 
язык)» с участием 22 обучающихся 5 курса 
по направлению подготовки «44.03.05 – 
Педагогическое образование (с двумя про-
филями подготовки)», профиль «Англий-
ский и Немецкий языки». 

Гипотеза эксперимента предпола-
гала, что комплекс упражнений на форми-
рование умения использовать стратегии 
доместикации и форенизации при переводе 
художественных текстов является эффек-
тивным средством формирования умений 
художественного перевода с немецкого 
языка на русский. 

Цель эксперимента заключалась в 
проверке эффективности комплекса упраж-
нений посредством анализа динамики изме-
нения уровня сформированности умений, на 
развитие которых направлен комплекс. 

Эксперимент включал три этапа: кон-
статирующий, формирующий и контроль-
ный [7, с. 10–11]. 

На констатирующем этапе был вы-
явлен исходный уровень знаний обучаю-
щихся в области теории и практики художе-
ственного перевода, а также исходный уро-
вень сформированности умений предпере-
водческого анализа, собственно перевода и 
редактирования, входящих в состав умения 
использовать стратегии доместикации и 
форенизации при художественном переводе 
с немецкого языка на русский. 

На формирующем этапе было орга-
низовано обучение художественному пере-
воду с использованием разработанного 
комплекса упражнений (12 аудиторных ча-
сов). На вводном занятии была дана теоре-
тическая информация об особенностях 
применения стратегий доместикации и фо-
ренизации в художественном переводе. 
Следующие занятия были посвящены по-
следовательному выполнению упражнений 
из трех разделов комплекса по переводу 
немецкоязычных притч, сказок и рассказов. 

На контрольном этапе был опреде-
лен итоговый уровень знаний и умений 
обучающихся после выполнения упражне-
ний комплекса и сделаны выводы о достиг-

Х 
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нутых результатах на основе анализа, срав-
нения и обобщения данных, полученных на 
различных этапах эксперимента. 

Исследование предполагало наличие 
только экспериментальной группы (22 обу-
чающихся), поэтому основным показателем 
для определения эффективности комплекса 
упражнений были изменения в уровне 
сформированности умений художественного 
перевода. Для получения информации об 
уровне развития данных умений на конста-
тирующем и контрольном этапах были орга-
низованы вводный и итоговый срезы с по-
следующим анкетированием обучающихся. 

В рамках вводного среза, проведен-
ного до начала использования комплекса 
упражнений, обучающимся было предло-
жено подготовить художественный перевод 
фрагмента сказки «Die drei Gaben» 
Л. Бехштейна [12] и заполнить анкету «Осо-
бенности организации процесса перевода», 
включающую следующий перечень вопросов: 

1. Подчеркните элементы, которые 
учитывались Вами при переводе данного 
произведения (возможно несколько вари-
антов ответа): 

− особенности жанра переводимого 
текста; 

− нормы русского литературного языка; 

− необходимость достижения дословно-
го перевода; 

− важность достижения цели исходного 
текста в тексте перевода; 

− использование стратегий перевода. 
2. Подчеркните утверждения, которые 

соответствуют организации Вами процесса 
перевода данного текста на трех этапах пе-
реводческой деятельности. 

I. Предпереводческий анализ 
текста (возможно несколько вариантов 
ответа). 

− Перед осуществлением перевода я со-
брал фоновую информацию о времени со-
здания текста. 

− Перед осуществлением перевода я со-
брал фоновую информацию об особенно-
стях творчества автора. 

− Я выявил в тексте особенности сюже-
та / лексики / синтаксиса, связанные с жан-
ром произведения. 

− Я сформулировал коммуникативное 
задание / цель текста. 

− Я определил установку, которой буду 
следовать при переводе. 

− Я не проводил предпереводческий 
анализ текста. 

II. Собственно перевод. 

− При переводе текста я использовал 
переводческие приемы (перечислить)... 

− Я не акцентировал внимание на ис-
пользовании конкретных переводческих 

приемов при работе с текстом. 
III. Контроль (возможно несколько 

вариантов ответа). 

− Я проверил созданный текст перевода 
на соответствие нормам русского литера-
турного языка. 

− Я проверил текст перевода на отсут-
ствие необоснованных пропусков. 

− Я проверил степень полноты реали-
зации стратегий перевода. 

− Я проверил степень достижения цели 
исходного текста в переводе. 

− Я не проводил проверку текста пере-
вода по данным параметрам. 

На итоговом срезе обучающимся бы-
ло предложено выполнить на выбор пере-
вод одного из 3 текстов различных жанров 
(одинаковые по размеру фрагменты из 
притчи «Die versunkene Glocke» Э. Кестнера 
[14], сказки «Die drei Federn» Л. Бехштейна 
[12] и рассказа «Steh auf, steh doch auf» 
Г. Белля [13]) и прокомментировать выбор 
использованных приемов перевода. Пере-
водческий комментарий оформлялся в таб-
лице с графами: «Название приема», 
«Предложение из текста оригинала», 
«Предложение из текста перевода», «Крат-
кое обоснование использования приема». 

Важной в рамках итогового среза была 
проверка полноты учета обучающимися 
жанровых особенностей текста при выборе 
приемов перевода. И в анкете, предложен-
ной повторно на контрольном этапе экспе-
римента, вопрос 2.II был расширен за счет 
добавления графы «При этом особое вни-
мание я уделял таким приемам, как...» для 
получения информации о том, акцентиро-
вали ли обучающиеся внимание на исполь-
зовании приемов, соответствующих жанру 
выбранного текста. 

Проверка результатов вводного и ито-
гового срезов, включая данные анкетирова-
ния, осуществлялась на основе следующих 
критериев оценивания: 

1. Знания в области теории и практики 
художественного перевода. 

2. Полнота предпереводческого ана-
лиза художественного текста. 

3. Правильность и обоснованность ис-
пользования приемов при переводе художе-
ственного текста. 

4. Качество художественного перевода. 
4.1. Соответствие нормам русского ли-

тературного языка. 
4.2. Наличие необоснованных пропус-

ков. 
4.3. Полнота реализации переводче-

ских стратегий для достижения цели исход-
ного текста в переводе [9, с. 84]. 

Критерии были сформулированы на 
основе умений, развитие которых обеспечи-
вается средствами предлагаемого комплек-
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са упражнений, и предполагаемых знаний 
обучающихся. Оценка их сформированно-
сти по указанным критериям осуществля-
лась по шкале уровней: «высокий», «выше 
среднего», «средний» и «низкий». 

Рассмотрим результаты вводного и ито-
гового срезов по вышеуказанным критери-
ям оценивания. 

Критерий 1. Знания в области тео-
рии и практики художественного пе-
ревода. Цель критерия заключалась в вы-
явлении уровня знаний, являющихся осно-
вой для формирования умений художе-
ственного перевода. Проверка результатов 
по критерию предполагала анализ ответов 
обучающихся на вопрос 1 анкеты на конста-
тирующем и контрольном этапах экспери-
мента. 

Для ответа обучающимся было необхо-
димо подчеркнуть элементы, учтенные ими 
при переводе текста. При оценивании уров-
ня знаний обучающихся в сфере теории и 
практики художественного перевода ис-
пользовались следующие дескрипторы. 

Высокий уровень: обучающийся 
учел при переводе текста 3–4 из нижепере-
численных элементов, отражающих основ-
ные положения теории и практики художе-
ственного перевода в рамках тематических 

областей «Фундаментальные основы пись-
менного перевода» и «Специфика перевода 
художественных текстов»: 

− особенности жанра переводимого 
текста; 

− нормы русского литературного языка; 

− важность достижения цели исходного 
текста в тексте перевода; 

− использование стратегий перевода. 
Уровень выше среднего: обучаю-

щийся отметил в анкете 2 элемента из пе-
речисленных. 

Средний уровень: обучающийся от-
метил в анкете 1 элемент из перечисленных. 

Низкий уровень: в анкете не отмечен 
ни один элемент из перечисленных. 

Отдельное внимание при проверке уде-
лялось элементу «Необходимость достиже-
ния дословного перевода», который был 
включен в вопрос 1 как заведомо неверный 
вариант ответа, противоречащий требова-
ниям адекватности перевода художествен-
ных текстов. В случае выбора данного вари-
анта общая оценка по критерию снижалась 
в рамках одного уровня. 

Сравнительные результаты вводного и 
итогового срезов по рассматриваемому кри-
терию представлены в таблице 1. 

Таблица 1 
Критерий 1. Знания в области теории и практики художественного перевода 

Уровень 
Вводный срез  

(количество обучающихся в %) 
Итоговый срез  

(количество обучающихся в %) 
Высокий 55 73 
Выше среднего 27 18 
Средний 14 9 
Низкий 4 0 

 

Как показывают данные таблицы, 
большинство обучающихся на констатиру-
ющем этапе эксперимента (55%) владели 
знаниями в области теории и практики ху-
дожественного перевода на высоком уровне. 
Значительное количество обучающихся 
(27%) имели уровень знаний «выше средне-
го», в то время как средний уровень наблю-
дался у меньшей доли участвовавших в экс-
перименте (14%). Низкий уровень знаний 
показали 4% обучающихся. 

Результаты вводного среза по рассмат-
риваемому критерию свидетельствуют о 
том, что к началу эксперимента обучающи-
еся 5 курса уже обладали значительными 
теоретическими и практическими знания-
ми в сфере художественного перевода, по-
лученными в рамках дисциплины «Прак-
тический курс перевода (второй иностран-
ный язык)». 

При этом было отмечено, что многие 
обучающиеся, отвечая на вопрос об элемен-
тах, учтенных ими в переводе текста, отда-
вали предпочтение аспектам тематической 

области «Фундаментальные основы пись-
менного перевода», уделяя недостаточное 
внимание элементам, отражающим специ-
фику художественного перевода и его стра-
тегическую составляющую. 

Анализ данных, полученных на итого-
вом срезе, установил уменьшение количе-
ства обучающихся с уровнем знаний «выше 
среднего» на 9% и со средним уровнем зна-
ний – на 5%. При этом отмечено суще-
ственное возрастание доли обучающихся, 
имеющих высокий уровень знаний: к концу 
эксперимента данная группа составила 
73%, при полном отсутствии низких пока-
зателей по критерию. 

Сравнение результатов вводного и ито-
гового срезов позволяет утверждать о том, 
что после организации обучения с исполь-
зованием комплекса упражнений уровень 
знаний обучающихся в сфере теории и 
практики художественного перевода возрос. 
Учитывая основы письменного перевода, 
такие как соблюдение норм русского лите-
ратурного языка и достижение цели исход-
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ного текста в переводе, обучающиеся стали 
уделять большее внимание жанровым осо-
бенностям переводимого текста и использо-
ванию стратегий перевода. 

Критерий 2. Полнота предпере-
водческого анализа художественного 
текста. В основе критерия лежит умение 
осуществлять предпереводческий анализ 
текста при художественном переводе. Про-
верка результатов по указанному критерию 
проводилась на основе анализа ответов 
обучающихся на вопрос 2.I анкеты на кон-
статирующем и контрольном этапах экспе-
римента. 

Для ответа на указанный вопрос обу-
чающиеся должны были подчеркнуть 
утверждения, отражающие операции пред-
переводческого анализа, которые они ис-
пользовали при переводе фрагмента произ-
ведения. С целью определения уровня 
сформированности умения предпереводче-
ского анализа использовались следующие 

дескрипторы. 
Высокий уровень: обучающийся 

провел полный предпереводческий анализ 
текста – в анкете отмечены все 5 операций, 
включая сбор внешних сведений о тексте, 
анализ малого контекста с точки зрения 
особенностей жанра, формулирование 
коммуникативного задания текста и пере-
водческой установки. 

Уровень выше среднего: обучаю-
щийся провел неполный предпереводче-
ский анализ текста – в анкете отмечены  
3–4 операции. 

Средний уровень: обучающийся про-
вел частичный предпереводческий анализ 
текста – в анкете отмечены 1–2 операции. 

Низкий уровень: обучающийся не 
провел предпереводческий анализ текста и 
отметил соответствующую графу в анкете. 

Сравнительные результаты вводного и 
итогового срезов по критерию представле-
ны в таблице 2. 

Таблица 2 
Критерий 2. Полнота предпереводческого анализа художественного текста 

Уровень 
Вводный срез  

(количество обучающихся в %) 
Итоговый срез  

(количество обучающихся в %) 
Высокий 4 18 
Выше среднего 41 55 
Средний 55 27 
Низкий 0 0 

 

Данные таблицы показывают, что на 
констатирующем этапе большинство обу-
чающихся (55%) имели средний уровень 
сформированности умения предпереводче-
ского анализа текста. Уровень «выше сред-
него» был выявлен у 41%, а высокий уро-
вень только у 4% обучающихся. Низкий 
уровень по данному критерию не отмечен. 

Результаты вводного среза показали, 
что до начала эксперимента обучающиеся 
5 курса уже имели начальные представле-
ния о предпереводческом анализе текста, 
сформированные в рамках изучения дис-
циплины «Практический курс перевода 
(второй иностранный язык)». 

Анализ данных итогового среза проде-
монстрировал уменьшение количества обу-
чающихся со средним уровнем сформиро-
ванности умения предпереводческого ана-
лиза текста на 28%. При этом доля обуча-
ющихся, показавших уровень «выше сред-
него» или «высокий», составила 55% и 18% 
соответственно. 

Преобладание результатов на уровне 
«выше среднего» при полном отсутствии 
обучающихся, имеющих низкий уровень по 
критерию, указывает на наличие положи-
тельной динамики в развитии умения 
предпереводческого анализа текста при ор-
ганизации обучения с использованием раз-
работанного комплекса упражнений. 

Вместе с тем на контрольном этапе от-
мечается сравнительно небольшое количе-
ство обучающихся с высоким уровнем раз-
вития данного умения. Возможно, это свя-
зано с тем, что большинство участников 
эксперимента опускали 1–2 операции при 
предпереводческом анализе текста, а высо-
кий уровень сформированности умения 
предполагает учет каждой из операций. 

Таким образом, для достижения более 
высокого уровня сформированности умения 
предпереводческого анализа текста необхо-
димо акцентировать внимание обучающих-
ся на важности использования всех опера-
ций этого этапа перевода, а также более по-
дробно изучать механизм осуществления 
каждой из них. 

Критерий 3. Правильность и обос-
нованность использования приемов 
при переводе текста. Критерий соответ-
ствует умению использовать приемы в рам-
ках стратегий доместикации и форенизации 
при переводе художественного текста. 

При анализе результатов по критерию 
основным являлось соответствие использо-
ванных приемов жанровым особенностям пе-
реводимого произведения. В связи с этим при 
проверке учитывались различия в приемах 
перевода, применяемых в работе с текстами 
жанров «притча», «сказка» и «рассказ». 

Для жанра «притча» учитывалось 
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использование приемов добавления, опуще-
ния и грамматической замены (основная 
стратегия доместикации); транскрипции и 
транслитерации (второстепенная страте-
гия форенизации) [9, с. 81]. 

Отдельное внимание обращалось на 
использование таких разновидностей грам-
матической замены, как замена членов 
предложения, замена части речи или грам-
матической формы, объединение предло-
жений [4, с. 194–205]. 

Для жанра «сказка» учитывалось ис-
пользование приемов лексической и грамма-
тической замены, перестановки, сочетания 
перестановки и грамматической замены (ос-
новная стратегия доместикации); тран-
скрипции, транслитерации, калькирования и 
приблизительного перевода (второстепен-
ная стратегия форенизации) [9, с. 81]. 

Учитывалось применение генерализа-
ции, конкретизации и компенсации как раз-
новидностей лексической замены, а также 
членения предложений, замены простого 
предложения сложным, замены части речи 
или грамматической формы как разновидно-
стей грамматической замены [4, с. 194–218]. 

Для жанра «рассказ» особое внима-
ние уделялось транскрипции, транслитера-
ции, калькированию и приблизительному 
переводу (основная стратегия форениза-
ции); лексической замене и добавлению 
(второстепенная стратегия доместика-
ции) [9, с. 81]. 

С точки зрения жанровых особенностей 
рассказа учитывалось применение таких 
разновидностей лексической замены, как 
генерализация, конкретизация, компенса-
ция и антонимический перевод [5, с. 50]. 

Получение данных по рассматриваемо-
му критерию на основе результатов вводного 
среза предполагало проверку текстов пере-
вода фрагмента сказки Бехштейна «Die drei 
Gaben», а также анализ ответов на вопрос 
2.II анкеты с перечислением приемов, ис-
пользованных при переводе фрагмента. 

Оценивание каждого приема произво-
дилось по двухбалльной шкале: 

2 балла выставлялись за использова-
ние приема, соответствующего жанровым 
особенностям текста, при отсутствии оши-
бок в формулировке названия приема. 

1 балл выставлялся при наличии не-
точностей в обозначении названия приема, 
соответствующего жанру, или если прием, 
соответствующий жанру, был применен в 
переводе, но не был отмечен в анкете. 

0 баллов ставились в случае, если ис-
пользованный прием не соответствовал 
специфике жанра, или отмеченный в анкете 
прием не был использован / был непра-
вильно использован в переводе. 

Анализ результатов итогового среза, по-

мимо рассмотрения данных анкетирования 
и проверки текстов перевода предложенных 
фрагментов (притча Э. Кестнера «Die ver-
sunkene Glocke» [14], сказка Л. Бехштейна 
«Die drei Federn» [12], рассказ Г. Белля 
«Steh auf, steh doch auf» [13]), предполагал 
изучение данных из таблиц с переводче-
ским комментарием. 

Оценивание приемов в рамках итогово-
го среза осуществлялось по видоизменен-
ной шкале: 

2 балла выставлялись, если использо-
ванный прием соответствовал жанровым 
особенностям текста и был прокомменти-
рован правильно, с опорой на его функции 
или случаи использования. 

1 балл выставлялся при наличии оши-
бок в комментировании приема, соответ-
ствующего специфике жанра текста, или 
если прием, соответствующий жанру, был 
применен в переводе, но не был отмечен в 
таблице комментирования. 

0 баллов ставились в случае несоответ-
ствия приема специфике жанра или в случае 
неправильного использования приема. 

При оценивании приемов, отмеченных в 
итоговой анкете в качестве основных (графа 
«При этом особое внимание я уделял таким 
приемам, как...»), дополнительно добавлял-
ся 1 балл в случае правильного использова-
ния каждого отдельного приема и его соот-
ветствия жанровым особенностям текста. 

Приведенные выше шкалы оценивания 
являлись универсальными при проверке 
перевода текстов каждого жанра. При этом 
максимальное количество баллов за ис-
пользование приемов в переводе начисля-
лось на основе количества приемов, соот-
ветствующих тому или иному жанру, с уче-
том разновидностей лексической и грамма-
тической замены, и составило: 14 баллов 
для притчи, 24 балла для сказки, 18 бал-
лов для рассказа. 

Уровень сформированности умения ис-
пользовать приемы стратегий доместика-
ции и форенизации при переводе художе-
ственного текста определялся на основе 
процентного отношения общего количества 
полученных баллов к максимальному коли-
честву баллов по жанру (100%). Использо-
валась следующая универсальная формула: 

Высокий уровень: 80% < количество 
баллов = <100%. 

Уровень выше среднего: 55% < ко-
личество баллов = <80%. 

Средний уровень: 35% < количество 
баллов = <55%. 

Низкий уровень: количество бал-
лов = <35%. 

Сравнительные результаты вводного и 
итогового срезов по данному критерию 
представлены в таблицах 3 и 4. 
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Таблица 3 
Критерий 3. Правильность и обоснованность использования  

приемов при переводе текста 

Уровень 
Вводный срез  

(количество обучающихся в %) 
Итоговый срез  

(количество обучающихся в %) 
Высокий 0 45 
Выше среднего 5 41 
Средний 68 14 
Низкий 27 0 

Таблица 4 
Соотношение результатов проверки приемов при переводе текстов  

жанров «притча», «сказка» и «рассказ» на итоговом срезе 

Уровень 
Притча «Die versunkene 

Glocke» (2) 
Сказка «Die drei Federn» 

(9) 
Рассказ «Steh auf, steh doch 

auf» (11) 
Высокий 50% 56% 36% 
Выше среднего 50% 44% 36% 
Средний 0% 0% 28% 
Низкий 0% 0% 0% 

 

Согласно данным таблицы 3, преобла-
дающее число обучающихся на вводном 
срезе (68%) имели средний уровень сфор-
мированности умения использовать прие-
мы стратегий доместикации и форенизации 
при переводе художественного текста. Зна-
чительное количество обучающихся (27%) 
показали низкий уровень сформированно-
сти данного умения. Отмечены сравнитель-
но небольшие показатели по уровню «выше 
среднего» (5%) при полном отсутствии обу-
чающихся, имеющих высокий уровень. 

Результаты вводного среза указывают на 
то, что на констатирующем этапе экспери-
мента обучающиеся не имели достаточных 
представлений об особенностях использова-
ния приемов перевода при работе с художе-
ственным текстом. Было выявлено, что не-
высокие результаты вводного среза по дан-
ному критерию обусловлены недостаточны-
ми знаниями в области использования при-
емов при реализации стратегий перевода. 

Для решения данной проблемы на фор-
мирующем этапе уделялось внимание работе 
с теоретическими комментариями, пред-
ставленными в комплексе упражнений и от-
ражающими особенности применения стра-
тегий доместикации и форенизации при пе-
реводе текстов различных жанров [9, с. 82]. 

По результатам анализа данных итого-
вого среза было установлено уменьшение 
количества обучающихся с низким уровнем 
по критерию до 0%. Число обучающихся, 
имеющих средний уровень, существенно 
сократилось (на 54%), в то время как пока-
затели по уровням «высокий» и «выше 
среднего» увеличились соответственно на 
45% и 36%, образовав количественно пре-
обладающую группу на контрольном этапе 
эксперимента. 

Сопоставление результатов вводного и 
итогового срезов позволяет сделать вывод о 
наличии у обучающихся значительной поло-

жительной динамики в развитии умения ис-
пользовать приемы стратегий доместикации 
и форенизации в художественном переводе. 

В ходе анализа результатов итогового 
среза было выявлено, что из 22 обучающих-
ся 2 выбрали в качестве текста для перевода 
фрагмент притчи Э. Кестнера «Die versunke-
ne Glocke» [14], 9 – сказку Л. Бехштейна «Die 
drei Federn» [12], 11 – рассказ Г. Белля «Steh 
auf, steh doch auf» [13]. 

Данные, представленные в таблице 4, 
свидетельствуют о том, что наиболее высо-
ких результатов с точки зрения использова-
ния приемов достигли обучающиеся, пере-
водившие сказку «Die drei Federn»: их ре-
зультаты соответствуют уровням «высокий» 
(56%) и «выше среднего» (44%). Результа-
ты, показанные при переводе притчи «Die 
versunkene Glocke», лишь незначительно 
ниже: 50% для обоих уровней. 

Несмотря на то, что большинство обу-
чающихся выбрали для перевода фрагмент 
рассказа «Steh auf, steh doch auf», у них от-
мечены более низкие результаты, чем у пе-
реводивших притчу и сказку. Значительное 
количество обучающихся (28%) показали 
средний уровень сформированности умения 
использования приемов, в то время как 
уровни «высокий» и «выше среднего» были 
представлены в равном соотношении (36%). 

Подобное расхождение в результатах, 
продемонстрированных обучающимися при 
переводе притчи, сказки и рассказа на ито-
говом срезе, может быть обусловлено спе-
цификой жанра и целевой аудитории дан-
ных произведений, а также особенностями 
использования стратегий при их переводе. 

Тексты жанров «сказка» и «притча», 
ориентированные на читателей-детей, яв-
ляются более легкими с точки зрения сю-
жета, лексики и синтаксиса, что обусловли-
вает меньшую сложность при их переводе 
[10; 11]. Также произведения указанных 
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жанров имеют одинаковую основную стра-
тегию перевода (доместикацию); это значи-
тельно отличает их от рассказов, при пере-
воде которых преобладает стратегия форе-
низации [8, с. 207–208]. Необходимость 
максимального сохранения особенностей 
оригинала связана с возникновением труд-
ностей в использовании приемов перевода. 

Вместе с тем различия, выявленные в 
ходе сравнительного анализа результатов 
перевода текстов различных жанров, не 
влияют на общую положительную динами-
ку в развитии умения использовать приемы 
стратегий доместикации и форенизации в 
художественном переводе у участников экс-
перимента. 

Критерий 4. Качество художе-
ственного перевода. Критерий нацелен 
на выявление сформированности умения 
редактировать текст перевода, предполага-
ющего учет ряда параметров, выступающих 
в роли критериев низшего порядка: 

– соответствие текста нормам русского 
литературного языка; 

– наличие необоснованных пропусков; 
– полнота реализации переводческих 

стратегий для достижения цели исходного 
текста в переводе. 

Получение информации по данному 
критерию предполагало анализ данных ан-
кеты по вопросу 2.III, в котором обучаю-
щимся предлагалось отметить параметры, 
использованные ими при редактировании 
текста перевода. Помимо этого, производи-
лась проверка созданных обучающимися 
текстов перевода на степень учета каждого 
из трех элементов, указанных выше. 

Рассмотрим результаты по критериям 
4.1–4.3. 

Критерий 4.1. Качество художе-
ственного перевода: соответствие 
нормам русского литературного 
языка. С помощью данного критерия про-
верялось умение редактировать переведен-
ный текст в аспекте соответствия нормам 
языка перевода. Кроме анализа ответов 
обучающихся на вопрос 2.III анкеты для 
определения учета указанного аспекта при 
редактировании, в рамках данного крите-
рия предполагалась проверка текстов пере-
вода на наличие лексических и граммати-
ческих ошибок. 

Для определения уровня сформирован-
ности умения редактировать текст перевода 
с точки зрения соответствия нормам рус-
ского литературного языка использовались 
следующие дескрипторы. 

Высокий уровень: перевод полно-
стью соответствует нормам русского лите-
ратурного языка – допускаются 1 лексиче-
ская ошибка и/или 1–2 грамматические 
ошибки. 

Уровень выше среднего: перевод со-
ответствует нормам русского литературного 
языка. Имеются 2–3 лексические ошибки 
и/или 3–4 грамматические ошибки. 

Средний уровень: перевод частично 
соответствует нормам русского литератур-
ного языка. Имеются 4 лексические ошибки 
и/или 5–7 грамматических ошибок. 

Низкий уровень: перевод не соответ-
ствует нормам русского литературного язы-
ка. Имеется более 4 лексических ошибок 
и/или более 7 грамматических ошибок. 

Сравнительные результаты вводного и 
итогового срезов по критерию 4.1 представ-
лены в таблице 5. 

Таблица 5 
Критерий 4.1. Качество художественного перевода:  

соответствие нормам русского литературного языка 

Уровень 
Вводный срез  

(количество обучающихся в %) 
Итоговый срез  

(количество обучающихся в %) 
Высокий 0 27 
Выше среднего 13 27 
Средний 5 41 
Низкий 82 5 

 

Как показывают данные таблицы, по-
давляющее большинство обучающихся на 
констатирующем этапе (82%) имели низ-
кий уровень сформированности умения ре-
дактировать текст перевода в аспекте соот-
ветствия нормам русского языка. Число 
обучающихся на уровнях «средний» и 
«выше среднего» составило 5% и 13% соот-
ветственно, при отсутствии показателей по 
уровню «высокий». 

Полученные результаты свидетель-
ствуют о том, что в начале эксперимента 
обучающиеся 5 курса испытывали сложно-

сти с точки зрения соблюдения норм рус-
ского языка, допуская значительное коли-
чество ошибок в переводе. Также на основе 
анализа данных анкетирования была выяв-
лена невысокая степень внимательности 
обучающихся при проверке текста перевода 
на соответствие указанным нормам: из 18 
участников эксперимента, отметивших 
данный параметр как учтенный при редак-
тировании текста, у 14 был выявлен низкий 
уровень по критерию. 

В ходе анализа результатов итогового 
среза были отмечены существенные измене-



ПРОФЕССИОНАЛЬНОЕ ОБРАЗОВАНИЕ  304 

ния в процентном соотношении между 
уровнями. Так, количество обучающихся, 
имеющих низкий уровень, уменьшилось на 
77%. Возрастание показателей по уровням 
«высокий» и «выше среднего» привело к их 
выравниванию (27%). Большинство участни-
ков эксперимента на контрольном этапе по-
казали средний уровень по критерию (41%). 

Проверка данных анкетирования на 
контрольном этапе показала, что параметр 
соответствия текста нормам русского лите-
ратурного языка на итоговом срезе учли 19 
обучающихся (больше на 4%). При этом со-
кратились случаи расхождения между от-
меченным аспектом в анкете и показанным 
результатом по критерию, что указывает на 
возрастание внимательности обучающихся 
к необходимости учета особенностей и норм 
языка перевода. 

Выявленные изменения соответствуют 
значительной положительной динамике в 
формировании умения редактировать текст 
перевода с точки зрения аспекта соответ-
ствия нормам русского литературного язы-
ка. Вместе с тем полученные результаты 
сигнализируют о том, что в дальнейшем 
необходимо уделять большее внимание 
изучению лексико-грамматических особен-
ностей родного языка для достижения бо-
лее высоких результатов при обучении ху-
дожественному переводу. 

Критерий 4.2. Качество художе-
ственного перевода: наличие не-
обоснованных пропусков. При помощи 
данного критерия проверялось умение ре-

дактировать переведенный текст в аспекте 
полноты передачи информации текста ори-
гинала. С целью проверки учета указанного 
аспекта при редактировании осуществля-
лись анализ ответов обучающихся на во-
прос 2.III анкеты, а также проверка текстов 
перевода на наличие необоснованно опу-
щенных элементов. 

Для выявления уровня сформирован-
ности умения редактировать текст перевода 
с точки зрения полноты передачи инфор-
мации исходного текста использовались 
следующие дескрипторы. 

Высокий уровень: обучающийся пе-
ревел текст полностью – в переводе отсут-
ствуют необоснованные пропуски, влияю-
щие на степень передачи смысла оригинала. 

Уровень выше среднего: в тексте 
перевода пропущено 1–2 предложения 
и/или имеются пропуски от 1 до 3 элемен-
тов предложений, влияющие на степень пе-
редачи смысла оригинала. 

Средний уровень: в тексте перевода 
пропущено от 3 до 5 предложений и/или 
имеются пропуски от 4 до 6 элементов 
предложений, влияющие на степень пере-
дачи смысла оригинала. 

Низкий уровень: в тексте перевода 
пропущено более 6 предложений и/или 
имеются пропуски более 7 элементов пред-
ложений, влияющие на степень передачи 
смысла оригинала. 

Сравнительные результаты вводного и 
итогового срезов в рамках критерия 4.2 
представлены в таблице 6. 

Таблица 6 
Критерий 4.2. Качество художественного перевода:  

наличие необоснованных пропусков 

Уровень 
Вводный срез  

(количество обучающихся в %) 
Итоговый срез  

(количество обучающихся в %) 
Высокий 54 64 
Выше среднего 41 36 
Средний 5 0 
Низкий 0 0 

 

Согласно данным таблицы, преоблада-
ющее количество обучающихся на вводном 
срезе (54%) показали высокий уровень 
сформированности умения редактировать 
переведенный текст в аспекте передачи ин-
формации исходного текста. Незначительно 
меньше были показатели по уровню «выше 
среднего» (41%). Число обучающихся, 
имеющих средний уровень, составило 5%, 
при полном отсутствии низких результатов. 

Данные вводного среза свидетельству-
ют о том, что уже на констатирующем этапе 
обучающиеся не испытывали сложностей с 
точки зрения полноты передачи смысла 
оригинала. При этом проверка данных ан-
кетирования показала, что лишь 10 участ-
ников эксперимента отметили указанный 

параметр как использованный при редак-
тировании текста перевода. 

Причиной невысокой степени учета 
данного аспекта в рамках редактирования 
могло послужить отсутствие потребности в 
дополнительной проверке переведенного 
текста по указанному параметру в связи с 
его незначительной сложностью для обу-
чающихся. Однако были отмечены частые 
случаи пропуска названия текста или не-
больших фрагментов предложений при пе-
реводе, что негативно влияло на общий 
уровень по критерию. 

Результаты итогового среза показали 
сокращение числа обучающихся со средним 
уровнем сформированности умения до 0%. 
Также было выявлено незначительное 
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уменьшение значений по уровню «выше 
среднего» (на 5%) с одновременным увели-
чением количества обучающихся, имеющих 
высокий уровень: данная группа осталась 
преобладающей и составила 64%. В анкете 
проверяемый параметр был отмечен у 15 
обучающихся (больше на 23%). 

Несмотря на высокий исходный уровень 
по критерию 4.2, выявленные изменения 
указывают на положительную динамику в 
развитии умения редактировать текст пере-
вода с точки зрения полноты передачи ин-
формации, отраженной в тексте оригинала. 

Критерий 4.3. Качество художе-
ственного перевода: полнота реали-
зации переводческих стратегий для 
достижения цели исходного текста 
в переводе. Критерий имел целью выяв-
ление уровня развития умения редактиро-
вать переведенный текст в аспекте полноты 
реализации стратегий доместикации и фо-
ренизации для достижения цели текста 
оригинала в переводе. 

При анализе ответов на вопрос 2.III ан-
кеты проверялся учет двух элементов ука-
занного критерия: «степень полноты реа-
лизации стратегий перевода» и «степень 
достижения цели исходного текста в пере-
воде». Данные элементы в совокупности 
определяют степень соответствия перевода 
требованиям адекватности. 

Проверка переведенных текстов на со-
ответствие рассматриваемому критерию 
осуществлялась с учетом особенностей со-
отношения стратегий при переводе текстов 
различных жанров, в частности, использо-

вания доместикации как основной страте-
гии в переводе притч и сказок, и примене-
ния форенизации как основной стратегии 
при переводе рассказов [8, с. 209]. 

Для определения уровня развития уме-
ния редактировать текст перевода с точки 
зрения полноты реализации переводческих 
стратегий для достижения цели текста ори-
гинала в переводе использовались следую-
щие дескрипторы. 

Высокий уровень: цель исходного 
текста достигнута в переводе. Переводче-
ская установка, определяющая соотноше-
ние и направленность стратегий домести-
кации и форенизации при переводе текста 
конкретного жанра, соблюдена полностью. 

Уровень выше среднего: цель ис-
ходного текста достигнута в переводе. Име-
ются единичные отклонения от установки, 
определенной направленностью основной и 
второстепенной стратегий перевода при ис-
пользовании в текстах конкретного жанра. 

Средний уровень: цель исходного 
текста достигнута в переводе. Имеются зна-
чительные ошибки в соотношении страте-
гий доместикации и форенизации при пе-
реводе текста: преобладание дословного 
перевода в притче или сказке, чрезмерное 
использование трансформаций в рассказе. 

Низкий уровень: цель исходного тек-
ста не достигнута в переводе (коммуника-
тивное задание не реализовано). 

Сравнительные результаты вводного и 
итогового срезов по критерию 4.3 отражены 
в таблице 7. 

Таблица 7 
Критерий 4.3. Качество художественного перевода: полнота реализации 

переводческих стратегий для достижения цели исходного текста в переводе 

Уровень 
Вводный срез  

(количество обучающихся в %) 
Итоговый срез  

(количество обучающихся в %) 
Высокий 5 68 
Выше среднего 59 32 
Средний 31 0 
Низкий 5 0 

 

В соответствии с данными таблицы 
большинство обучающихся на констатиру-
ющем этапе (59%) показали результаты по 
рассматриваемому критерию на уровне 
«выше среднего». В отношении среднего 
уровня был выявлен меньший показатель – 
31%. Количество обучающихся на уровнях 
«высокий» и «низкий» было одинаковым и 
составило 5%. 

Результаты проверки текстов перевода 
позволили утверждать, что к началу экспе-
римента обучающиеся 5 курса имели базо-
вые представления о требованиях перевод-
ческой адекватности. Однако анализ данных 
анкетирования показал, что лишь 12 обуча-
ющихся указали рассматриваемый параметр 

как учтенный при редактировании, и 5 из 
них отметили только один элемент: степень 
достижения цели исходного текста. 

На основе полученных данных был сде-
лан вывод о недостаточной сформирован-
ности у обучающихся представлений об 
адекватности перевода с точки зрения ис-
пользования стратегий доместикации и фо-
ренизации при переводе текстов различных 
жанров. Для решения выявленной пробле-
мы на формирующем этапе осуществлялась 
работа с теоретическими сведениями, пред-
ложенными в комплексе упражнений. 

Согласно результатам итогового среза, 
количество обучающихся, имеющих низкий 
или средний уровень по критерию, сокра-
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тилось до 0%. Также имело место снижение 
по уровню «выше среднего» на 27%. Пре-
обладающим уровнем стал высокий: число 
обучающихся с данным показателем увели-
чилось на 63%. 

Анализ данных анкетирования на кон-
трольном этапе также показал существен-
ные изменения: проверяемый критерий 
был указан в анкетах 21 обучающегося 
(больше на 40%), причем 10 отметили оба 
элемента: степень достижения цели исход-
ного текста и степень полноты реализации 
стратегий перевода. 

Выявленные изменения сигнализируют 
о существенной положительной динамике в 
развитии умения редактировать созданный 
текст перевода с точки зрения полноты реа-
лизации переводческих стратегий для до-
стижения цели текста оригинала в перево-
де. Отдельно было отмечено возрастание 
внимания к учету специфики соотношения 
и направленности стратегий доместикации 
и форенизации при переводе текстов того 
или иного жанра. 

При подведении итогов экспери-
мента на контрольном этапе был установ-
лен общий средний уровень знаний и уме-
ний обучающихся по каждому из рассмот-
ренных критериев. Участники эксперимен-
та получили оценки по трехбалльной шкале 
в соответствии с выявленным у них уровнем 
по каждому критерию: высокий – 3 балла, 
выше среднего – 2 балла, средний – 1 балл, 
низкий – 0 баллов. 

При определении общего среднего 
уровня по критериям проводилось деление 
суммы оценок на их количество. В резуль-
тате по каждому показателю было выявлено 
среднее численное значение (в виде деся-
тичной дроби), соответствующее тому или 
иному уровню при округлении до целого. 

Средние показатели по формируемым 
умениям художественного перевода и зна-
ниям в области данного типа перевода 
представлены в таблице 8. Соотношение 
средних результатов вводного и итогового 
срезов по каждому из критериев 1–4.3 пока-
зано на диаграмме (рис.). 

Таблица 8 
Сравнение показателей сформированности знаний и умений  

художественного перевода (уровни и средние баллы) 

Формируемые знания и умения Вводный срез Итоговый срез 
1. Знания в области художественного перевода Выше среднего (2,3) Высокий (2,6) 
2. Умение предпереводческого анализа текста Выше среднего (1,5) Выше среднего (1,9) 
3. Умение использовать приемы стратегий доместикации 
и форенизации при переводе художественного текста 

Средний (0,7) Выше среднего (2,3) 

4. Умение редактировать текст перевода:  
4.1. Аспект соответствия нормам русского литератур-
ного языка 

Низкий (0,3) Выше среднего (1,7) 

4.2. Аспект полноты передачи информации, отражен-
ной в тексте оригинала 

Высокий (2,5) Высокий (2,6) 

4.3. Аспект полноты реализации стратегий для дости-
жения цели текста оригинала 

Выше среднего (1,6) Высокий (2,6) 

 

Рис. Соотношение средних баллов  
по критериям 1–4.3 на вводном и итоговом срезах 

Данные, отраженные в таблице и на 
диаграмме, свидетельствуют о повышении 

уровня знаний обучающихся в области тео-
рии и практики художественного перевода, 
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а также уровня сформированности каждого 
из умений, составляющих умение использо-
вать стратегии доместикации и форениза-
ции при художественном переводе с немец-
кого языка на русский. 

Таким образом, результаты апробации 
комплекса упражнений, предназначенного 
для обучения художественному переводу 
немецкоязычных текстов на основе исполь-
зования стратегий доместикации и форени-
зации, подтверждают выдвинутую ранее 
гипотезу о его эффективности. Цель экспе-
римента была реализована в полной мере 
благодаря подробному анализу изменений 
в уровне сформированности каждого уме-
ния художественного перевода. 

Наиболее значительная динамика вы-
явлена в развитии умения использовать 
приемы стратегий доместикации и форени-
зации при переводе художественного тек-
ста, а также умения редактировать текст пе-
ревода в аспекте полноты реализации стра-
тегий для достижения цели текста оригина-
ла. Данные положительные изменения ука-
зывают на то, что разработанный комплекс 
упражнений способен сформировать у обу-
чающихся исчерпывающее представление 
об особенностях использования стратегий 
доместикации и форенизации при художе-
ственном переводе с немецкого языка на 
русский. 

В ходе апробации также были выявле-
ны два направления совершенствования 
дальнейшей деятельности по обучению ху-

дожественному переводу с использованием 
предложенного комплекса упражнений: 

– подробное изучение механизма осу-
ществления различных операций предпе-
реводческого анализа текста и акцентиро-
вание внимания обучающихся на необхо-
димости использования каждой из них; 

– уделение особого внимания прора-
ботке грамматических правил и лексиче-
ских особенностей русского языка на заня-
тиях по переводу. 

Эффективность разработанного ком-
плекса упражнений определяет возмож-
ность его использования в качестве средства 
обучения основам художественного перево-
да на уровне бакалавриата, а также (с адап-
тацией) при углубленном изучении немец-
кого языка в ОУ среднего общего и среднего 
профессионального образования. 

Проведенное исследование вносит свой 
вклад в пополнение практических методик 
обучения художественному переводу за счет 
разработки критериев, с помощью которых 
может быть выявлен уровень сформиро-
ванности умений художественного перевода 
у обучающихся. 

Перспективы дальнейших исследова-
ний мы видим в разработке комплекса 
упражнений по обучению художественному 
переводу с точки зрения применения стра-
тегий доместикации и форенизации на ма-
териале английского языка, а также в апро-
бации данного комплекса с учетом выде-
ленных направлений развития. 
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